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historical ground

历史的土地

Serie aus zwei Photographien: 45cm x 30cm
Series of two photographs: 45cm x 30cm
照片系列（二副）：45cm x 30cm

Eng mit der Geografie des Ortes der Kunstaktion M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！und dem themati-

schen Hintergrund, des Wandels der urbanen Landschaft Shanghais verbunden, ist die photografische Arbeit „his-

torical ground“.  Auf dem Abrissgebiet fand Konstantin Bayer die Reisschalenbruchstücke aus der Qing Dynastie, 

welche er in der Arbeit „historical fragment“ verwendete. Vor kurzem wurden an diesem Ort Häuser aus der letzten 

Jahrhundertwende des vorangegangenen Jahrtausents abgerissen. Der Untergrund auf welchem in nächster Zeit neu 

gebaut wird, ist wie letztendlich jeder andere urbane Untergrund, auch Zeuge einer langen Menschheitsgeschichte. 

Konstantin Bayer mag mit dieser photographischen Arbeit den Betrachter dafür sensibilisieren.  

The photographic work historical ground is closely connected to the geography of the place of the art action M120 - Mogans-

han re-used! 莫干山路120再创造！and the thematic background of Shanghai‘s changing urban landscape. At the demolition 

site, Konstantin Bayer found shards of rice bowls from the Qing dynasty (1644 to 1912) that he used in the work called “his-

torical fragment”. Recently, buildings from the 19th Century were torn down. The ground at this site which will be used for 

the new construction is ultimately just another urban ground that is a witness to a very long history of human settlement. 

Konstantin Bayer seeks to make people aware of this through these photographs.

摄影作品“历史的土地”紧紧围绕着艺术活动“M120 – Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！”的地理位置以及

其主题背景，即上海城市景色的变迁。Konstantin Bayer在上海的拆迁地区发现了清朝年间饭碗的碎片，并使用在作

品“historical fragment”当中。位于此地的十九世纪的房子在最近被拆除。和每个被拆除的房屋一样，在它们的地底

下保留了长期人类历史的证据，而马上这里就要建造新的楼房。Konstantin Bayer希望通过这些摄影作品引起人们的

关注。
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the invisible ideal

看不见的偶像

Mittelformat Lambdaprint, 80cm x 80cm
Middle-format Lambda print, 80cm x 80cm
兰姆达打印，中等格式，80cm x 80cm

Im Zuge der Arbeit zu the rise of no revolt beschäftigte sich Konstantin Bayer mit der Entstehung von gesellschaftlichen 

Werten und der damit in Verbindung stehenden wichtigen Aufgabe, Vorbilder zu definieren. Bayer fragte sich welche Vor-

bilder und Ideale er habe und war auf der Suche nach den Werten, welche die populärsten Vorbilder heute kommunizie-

ren. Geld, Liebe, Ruhm...Insgesamt war er enttäuscht von der Multiplizität, Variabilität und Durchschlagskraft heutiger 

Vorbilder. Wo sind die Vermittler von Werten, welche über Individualismus und Popularität hin zu Gesellschaft reichen? 

Wer zeigt einen kritischen, unverfälschten und weltoffenen Blick? Wo sind die Institutionen, welche den Freiraum geben 

eigene Wahrheiten zu finden? Konstantin Bayer hatte das Glück in Shanghai einen seiner Vorbilder persönlich zu treffen 

und war mit ihm in eben diese Diskussion verfallen. Dieser stellte sich bereit für ein Bild, welches keinen Anspruch auf 

Kritik an seiner Person sondern ein Blick auf die Zeichen der Zeit darstellt. Mit Dank an Jimi Tenor.

In the course of the work around the rise of no revolt, Konstantin Bayer concerned himself with the emergence of societal values 

and the important positions taken on by role models and idols. Bayer asks himself what it is exactly that the most popular idols 

of today are so busy communicating. Money, love, fame... All in all he was disappointed by the multiplicity, variability and vigor 

of today‘s role models. Where are those who share values that range from individualism and popularity to the society itself. Who 

is openly displaying a critical, undistorted and open-minded view to the world? Where are the institutions with the ability to 

make their spaces open enough to let the individual discover their own truths? Konstantin Bayer was lucky enough to personally 

meet one of his long-standing idols and even have a discussion with him. This idol was even ready to be made the subject of a 

photograph, which would turn out not to be a criticism of his person but rather a broader look into the symbols of our times. With 

thanks to Jimi Tenor.

在创作“The rise of no revolt”的过程中，Konstantin Bayer也忙于建立社会价值以及与此相关的模范和偶像的

重要任务中。Bayer问自己，当今最流行的偶像在忙于交流什么。钱，爱情，声誉……总之，他对当今偶像的重复，

变化多样和活力产生了失望。那些给社会提供包括从个人主义到大众主义价值观的人在哪里？谁提供一个具有批评

性的，真实而又开放的观点？给个人一个发现真相的自由空间的机构又在哪里？Konstantin Bayer有幸在上海亲自

遇见他的一位多年的偶像，并与其陷入了讨论。这个人成为了画的主角，这幅画没有成为评判他个人的标准，但却

成为观察当今世界象征的窗口。感谢Jimi Tenor。
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everyones business

每个人的生意

Serie aus fünf Photographien: 45cm x 30cm
Series of five Photographs: 45cm x 30cm
每个人的生意系列摄影（五副）：45cm x 30cm

 

Eine Strasse in Shanghai, beide Seiten sind gesäumt von produzierenden Gewerbeeinheiten in der Größe einer Ga-

rage. Jede Einzelne hat ihren ganz bestimmten Ausdruck, erzählt ihre eigene Geschichte. Chaotisch jung, rutiniert 

gelassen, versiert organisiert. Das Treiben lässt sich unbemerkt beobachten und gibt Aufschluss über Familie oder 

Auftragslage. Über diese Beobachtung hinaus, scheint es unglaublich, daß eben solch kleine Produktionsstätten durch 

ihr massenhaftes Auftreten, die wirtschaftliche Kraft Chinas zu großen Teilen ausmachen und damit die Welt in ent-

scheidendem Maße mitgestalten.

A street in Shanghai, both sides of which are seething with garage-sized production businesses. Each one has its specific 

style of expression and tells its own story: Chaotic young, routinely empty, perfectly organized. The hustle and bustle 

lets one observe without being observed and gives insights into the family or the business situation. Above and beyond 

these observations, it seems quite unlikely that such a great number of small production facilities like these are able to 

be the economic force behind China‘s strength, and ultimately help shape the world to a great degree.

上海的一条街，两边都云集着作坊式的生产商。每一家生产商都有自己独特的表达风格，讲述着自己的故事：年轻，泰

然自若，完美的组织。他们忙碌，即使有人在观察，也全然不知，这幅景象不经透露出他们的家庭以及生产情况。这样的

观察让人几乎无法相信大量这样小的生产作坊构成了中国经济的以大部分并且在一定的程度上决定了整个世界。
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the peoples instruction

人们的指导

Found object (flag): 47cm x 69cm

发现物品（旗）：47cm x 69cm

Eine Fahne, wie sie an den unzähligen Baustellen von Shanghai zu finden sind. Beschriftet mit Sprüchen wie: Living 

safe thinking danger, the alarm sounds forever. – Lebe sicher, achte auf die Gefahr, der behördliche Alarm ertönt stän-

dig. –  wie auf dieser hier gezeigten, sind Ausdruck der prekären Lage der Bewohner solcher Abrissgebiete und zeugen 

von ständiger staatlicher Überwachung. Die Fahne ist ein Original von der Baustelle auf welcher auch die Kunstaktion 

M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！stattfand.

This found object is a flag like those found at uncountable construction sites in Shanghai. They bear slogans like Living safe thin-

king danger, the alarm sounds forever as can be read on this example. These texts are an expression of the precarious situation 

of the people who live in such construction areas and are proof of continual state surveillance. The flag is an original from the 

construction site where the art action M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！took place.

在上海的无数建筑工地都能发现这样的一面旗，上面写着“居安思危，警钟长鸣”。正如其上说写的，这些话是对

生活在建筑区域的人们的警告，同时也国家监控的证据。这面旗来自于艺术活动“M120 - Moganshan re-used! 莫

干山路120再创造！”举办的地方。







107Kohlenstoffeinheit 

Carbon Unit / 煤炭单位

Found object (Werkzeug): Holz und Stahl, 16,5cm x 2,3cm x 1,5cm
Found object (tool): wood and steel, 16,5cm x 2,3cm x 1,5cm
发现物品（工具）：木头与钢材，16.5cm x 2.3cm x 1.5cm

Während der Mitarbeit auf einer Autozubehörmesse in Zhengzhou, der Hauptstadt von Hunan, von einem Bauarbei-

ter geschenkt bekommen. Improvisation und großes Geschick sind notwendige Eigenschaften eines jeden Wan-

derarbeiters. Der Kohlenstoff  ist hier übertragen in Bezug zu Wissenschaft, Natur und Mensch zu verstehen. Ein 

Werkstoff – ein Werkzeug....Teil einer jeden chemischen Zusammensetzung.

This object was a present from a construction worker at a car accessory trade show in Zhengzho, the capital of Hunan. 

Improvisation and skill are the greatest qualities of migrant workers. In this case, carbon is a reference to science, nature and 

man. A material, a tool... Part of every chemical composition. 

这件物品是湖南郑州汽车配件贸易展览上一位建筑工人的礼物。投入工作快和技术好是每个农民工必备的条件。

在这种情况下，煤炭关系到经济、环境和人。一种材料，一种工具……也是所有化学组成的一部分。
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Jakobsplan Weimar, Studentenwohnheim

Jakobsplan Weimar, dormitory

学徒宿舍, Jakobsplan 魏玛
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our german kitchen   

我的德国式厨房

Serie aus 20 Mittelformat Photographien: 56cm x 45cm
Series of 20 middle format photographs: 56cm x 45cm
系列摄影（中等格式，二十幅）：56cm x 45cm

Gemeinschaftsküchen in einem Wohnheim in Weimar. Dieses Haus beherbergt Menschen vieler Nationen. Ein inti-

mer Blick, welcher nur durch detailierte Betrachtung, Aufschluss über seine Mitbewohner offenlegt, sich ansonsten 

mit dem Gefühl der Geborgenheit und Individualität zurückhält. Ein Blick auf das Fremdsein in meiner Heimat.

Shared kitchen in a student residence building in Weimar. This house is the home to people from many nations. An intimate 

look, which, upon closer examination, can reveal details about its residents. However, on the surface these pictures hold 

back any feelings of caring or individuality and are a view to the foreign in my native land.

魏玛宿舍的公共厨房。这座房子里面住着来自多个国家的人们。只有通过详细的观察，才能对每个住户情况有细节的了

解。然而，表面上，这些照片透露不出住户之间的关系以及住户的个性。这是对我家乡在对待外国人方面的观察。
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2. Etage 1 / 2nd floor 1 / 二 层 一



9. Etage 2 / 9th floor 2 / 九 层 二



8. Etage 1 / 8th floor 1 / 八 层 一



5. Etage 1 / 5th floor 1 / 五 层 一



8. Etage 1 / 8th floor 1 / 八 层 一



12. Etage 1 / 12th floor 1 / 十二 层 一



2. Etage 2 / 2nd floor 2 / 二 层 二





7. Etage 1 / 7th floor 1 / 七 层 一
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Galerieraum Yongkang Lu 64 während der Öffnugszeiten. (Photo: Zhao Ming)

Gallery space at Yongkang Lu 64 while daily openinghours. (Photo: Zhao Ming)

办公时间 永康路64号。 （摄影：Zhao Ming）
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Zwei Tage nach der Ausstellung M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创

造！und ein Tag vor meiner Abreise nach Deutschland in der Yongkang Lu 64. 

Two days after the exhibition M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！and 

one day before my departure to Weimar at Yongkang Lu 64.

在展览“M120 - Moganshan re-used! 莫干山路120再创造！”完毕后第二天分类

作品。永康路64号。
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Dank und Impressum  
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我们 的 德国 的 厨房

Dank an / thanks to / 亏得 在: 
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Ben Sassen, Kathryn Gohmert, Chang Liu, Zhao Ming, Tina Blakeney, Hans Xu, Sandra Holtermann, Bianka Voigt, 
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Shanghai / 上海 2010
Kunst machen und Kunst kommunizieren / The Making 
and Communication of Art / 做艺术和交流艺术

Masterarbeit von Konstantin Bayer und ein Rückblick auf seinen zweiten 
Aufenthalt als Künstler, Kurator und Galerist in Shanghai 2010.

Masterthesis of Konstantin Bayer and a review on his work as an artist, curator 
and gallery owner during his second stay in Shanghai 2010.

硕士论文，以及回顾再次来到上海从事艺术、策展以及画廊事业的
经历。作者：Konstantin Bayer
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